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Persongalleri:

Mathilde Bauer – født 1878

Isak Bauer – hennes ektemann, kaptein og reder

Agnete – Mathilde og Isaks datter, født i mars

Fernanda Falchenberg – Isaks datter, født 1880

Edvard Falchenberg d.y. – Fernandas ektemann

Edvard Falchenberg d.e. – hans far og Isaks tremenning

Susanna Falchenberg – hans hustru, enke etter Søren Engevik

Gerda Enoksen – tidligere barnepike

Rakel Thygesen – Fernandas tidligere guvernante

Alma og Serine – tjenestepiker hos Bauers

Laura Broch – enke, eier Lystgården på Jomfruland

Johanna Broch – hennes svigermor, født Falchenberg

Synneva – Johannas datterdatter

Marcus Sollid – fyrmester på Jomfruland

 

Louise Winther – Mathildes søster, født 1879

Leonard Winther – hennes ektemann, godseier og kjøpmann

Leonard (Leo) Winther jr. – deres sønn, født våren 1898

Simon Winther – deres sønn, født høsten 1899

Wilhelmina Winther – Leonards datter, født 1880

Sophie – Leos barnepike

Selma – tjenestepike

Adrian Winther – Leonards sønn, enkemann

 

Leah Engevik – yngste søster, født 1880

Carsten Dyrdal – hennes forlovede, fotograf og forretningspartner

Christense Alm – Susannas yngre søster, fotograf

Lorentz Alm – hennes ektemann, kunstmaler

Jacob Hesselberg – Susannas eldste bror, verftseier og reder

Ada Hesselberg – hans hustru

Diderich Hesselberg – Susannas yngste bror, kjøpmann

Gustava Hesselberg – hans hustru

 

Karen og Magdalene Engevik – Sørens søstre

Ananias Engevik – deres onkel

Anne – tjenestepike på Månegården

Lukas Holm – driver gården på Engøy

Sara Holm – hans hustru

Anders – deres sønn


Slik sluttet forrige bok:

«Herr Hesselberg er her,» sa husholdersken.

«Send ham inn hit,» sa Mathilde. «Og etterpå er du gjerne så snill å se til Agnete? Jeg regner med at hun våkner hvert øyeblikk.»

«Det skal jeg gjøre, frue.»

Onkel Jacob kom inn i stuen. Han lukket døren bak seg.

«God dag,» hilste hun – og håpet at han hadde hørt fra Isak. Nå var han kanskje på hjemvei.

Onkelen satte seg overfor henne. Han var alvorlig. Men hvorfor?

Han sukket tungt. «Jeg vet ikke hvordan jeg skal få sagt dette, Mathilde.»

Hun kjente seg tung og svimmel. Ventet.

«Isak har forsvunnet.»

Ordene hugget gjennom henne. «Forsvunnet?» fikk hun frem. «På havet?»

«Nei. I Edinburgh. Han gikk i land for å utføre noen ærend – og kom ikke tilbake. Han er sporløst borte.» Han lente seg frem, tok hånden hennes. «De finner ham nok. Politiet leter etter ham. De finkjemmer byen i denne stund.»
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Bergen, november 1899

«De finner ham,» gjentok Mathilde. Alt annet var umulig. Hun kunne ikke miste ham. Den tanken var ikke til å holde ut.

«Vi gir ikke opp håpet,» sa onkel Jacob. «Jeg skal kontakte deg så snart jeg hører noe fra Edinburgh.»

«Han lever. Jeg føler det på meg.»

Onkelen nikket.

«Arme stakkar! Han kan ligge syk og alene på et hospital.» Mathilde hadde lyst til å slippe alt og dra til Edinburgh, være med på å lete.

«I så fall får vi snart vite det. Våre folk i rederiet samarbeider med politiet. Alt blir gjort for å finne ham. Byen blir finkjemmet, hver stein snudd.»

«Han kan ha mistet hukommelsen. Eller være bevisstløs.» Hun møtte onkelens blikk. «Kanskje jeg burde være der?»

Han virket rystet ved tanken. «Hva skulle det tjene til, kjære deg? Du kjenner ikke byen, og du …» Han ristet på hodet. «Det beste du kan gjøre for Isak nå, er å ta vare på lille Agnete. Og deg selv.»

«Men om han er syk og trenger meg ved sin side?»

«Da er det best om han fraktes hjem hit. Så snart det er mulig.»

Han hadde nok rett. Isak ville sikkert få kreftene tilbake raskere her enn i et fremmed land.

«Hør, Mathilde.» Onkelen kremtet. «Vi er nødt til å snakke om dette med din mor og herr Falchenberg.»

Hun fór sammen. Han ville selvfølgelig be henne om å tilkalle moren. Nå måtte hun fortelle ham hva som hadde skjedd etter at han skrev til Isak og sa at han toet sine hender når det gjaldt morens planer.

«Isak fortalte meg om forsvinningen og brevet hun etterlot seg.»

Det var en lettelse. «Du vet altså at hun ikke er på Jomfruland?»

«Ja.» Han gransket henne. «Har du fortalt dine søstre hele sannheten?»

«Nei.»

«Jeg hadde en følelse av det. De tror altså at de kan vente henne hit til dåpen?»

«Ja.»

«Og de aner ikke noe om dette påfunnet med herr Falchenberg?»

«Nei. Jeg ville vente til Louise var oppe av barselsengen før jeg fortalte dem at mor har giftet seg. Jeg var redd sjokket kunne …» Hun holdt inne.

«Det var hensynsfullt gjort av deg. Nå vet vi ikke om hun faktisk har giftet seg med ham. Ifølge Isak skrev hun at hun aktet å gifte seg. Å inngå et ekteskap er et stort skritt. Vi kan ennå håpe at hun ombestemmer seg.»

«Det tror jeg ikke.» Mathilde så for seg morens lukkede, bestemte ansikt.

«Om hun nå gifter seg, kommer ikke ekteskapet til å vare lenge. Hun kjenner knapt mannen, og han har et svært dårlig rykte. Vi har henne tilbake før du aner.»

«Kanskje.»

«Vi får altså ikke tak i din mor nå. Men jeg vil sende et telegram til Fernanda.»

«Fernanda,» sa Mathilde lavt. Hvordan ville hun ta dette? Det hadde hun ikke rukket å tenke på.

«Hun må selvfølgelig få beskjed. Det gjelder hennes far, og gjennom henne kan vi nå herr Falchenberg. Så snart han og din mor viser seg på Jomfruland, vil hun fortelle dem om Isak. Da vil din mor  la høre fra seg – og sikkert komme hit for å støtte deg.» Han bøyde seg frem og gav hånden hennes en klem. «Men Isak er nok funnet lenge før den tid.»

Hun svelget tungt. Trodde han virkelig det, eller sa han det for å trøste henne?

«Vil du at jeg skal be tante Ada komme hit? Du bør ikke være alene.»

«Det er ikke nødvendig,» sa hun fort. Tante Adas selskap var det siste hun trengte nå. «Leah er her om et par timer.»

«Jeg kan gå innom forretningen og forberede henne. Men først snakker jeg med Leonard. Så kan han bringe nyheten videre til Louise.»

«Jeg vil gjerne selv fortelle dette til Leah,» sa hun bestemt. Det var ikke riktig å la ham være den som fortalte yngstesøsteren om moren.

«Som du vil.» Han reiste seg. «Kan jeg låne telefonen? Jeg vil høre med kontoret. Kanskje det er noe nytt. Eventuelle telegram fra Edinburgh kommer dit. Og jeg må undersøke hvor jeg finner Leonard.»

Hun reiste seg halvt, ville vise ham inn i stuen der telefonen stod, men var redd bena ikke bar henne.

Han gjorde en avvergende håndbevegelse, «Sitt bare. Jeg finner veien selv.»

Hun nikket. Ble sittende, med blikket mot trærne i parken. Gode Gud. La Isak komme hjem i god behold. Ta vare på ham for meg. Og for Agnete.
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«Leonard! Jeg ventet deg ikke hjem så tidlig!» Louise heiste seg opp mot putene.

«Møtet ble avlyst, og jeg benyttet anledningen til å gå hjem tidlig.» Han bøyde seg ned, kysset henne og satte seg ved sengekanten. «Gutten vår sover rolig,» sa han smilende. «Jeg var innom barneværelset.»

Hun smilte ved tanken. «Han er så nydelig!»

«Det er han. Hvordan har du det?»

«Jeg kjenner meg både sterk og lykkelig. Faktisk skjønner jeg ikke hvorfor jeg skal ligge her.»

«Doktoren kommer innom i ettermiddag, gjør han ikke?»

«Jo.»

«Da får du spørre ham når du trygt kan stå opp.»

«Jeg vet hva han kommer til å si. Han vil be meg om å begynne forsiktig med å være på bena i noen minutter, og kanskje sitte en stund i lenestolen.»

Leonard smilte. «Du trenger ham knapt.»

«Jeg lå her og tenkte på navn,» begynte hun.

«Det samme gjorde jeg, på vei hjem fra byen. Det er på høy tid å finne ut hva vår yngste sønn skal hete.»

Hun nikket, varm over at han sa vår yngste sønn – og ikke bare vår sønn. «Har du noen forslag?»

«Jeg har faktisk det.»

«Få høre.» Leo var oppkalt etter ham. Hun visste at han hadde tatt det valget for å utelukke enhver tvil om farskapet. Adrian var oppkalt etter sin farfar, Leonards far. Men ham ville hun ikke snakke om.

«Jeg føler det riktig å markere at gutten er en ny begynnelse. Han er resultatet av at vi to fant frem til kjærligheten og gjorde ekteskapet til mer enn den avtalen det opprinnelig var.» Han var alvorlig.

Blikket hennes hang ved ham. Som hun elsket ham! Det var ufattelig at mannen foran henne var den samme som hadde møtt henne i stuen på Slottet i Adrians sted – streng og fordømmende – og med et forslag til en avtale hun først opplevde som umulig.

«Derfor synes jeg han bør ha et navn som er nytt i slekten.» Han rørte ved kinnet hennes. «Hva synes du om Simon?»

«Simon,» gjentok hun, smakte på navnet.

«Ingen i min slekt har hett det tidligere, men det er et navn som tiltaler meg og som går godt sammen med etternavnet vårt.»

«Simon Winther.» Hun smilte.

«Samtidig er det en slags oppkalling etter din far. Ja, etter din mor også, for den saks skyld. Hva sier du? Skal Leos lillebror hete Simon?»

Hun nølte ikke. «Det virker aldeles riktig. Leo og Simon. Leonard og Simon.»

«Da er vi enige – som vanlig.» Han kysset henne. Så trakk han frem et ark fra lommen. «Jeg har tenkt på gjestelisten. Til dåpen.»

I det samme lød dørklokken. Gjennom den halvåpne døren hørte de tjenestepikens forte skritt, etterfulgt av stemmer.

«Er ikke det din onkel Jacobs røst vi hører?» spurte Leonard.

«Jo, det mener jeg.»

«Jeg går ned.»

Hun lukket øynene og lot tankene vandre – til dåpen. Lille Simon. Hun var så lykkelig at det føltes som om hun svevde over madrassen. Det eneste skåret i lykken var tanken på Adrian og hans påstander om farens motiv for å gjøre henne til sin hustru i mer enn navnet. Men det behøvde hun ikke å tenke på. Gjorde hun det, hadde Adrian oppnådd det han ønsket: å så et frø av tvil.

Hun hørte stemmer nedenunder, men kunne ikke skjelne ordene. Det varte og rakk før Leonard var tilbake. Hun var nysgjerrig på onkelens ærend. Et håp steg i henne. Kanskje han hadde kommet for å fortelle dem at moren hadde ombestemt seg og var på vei tilbake til Bergen – at hun ikke ventet til dåpen, slik hun hadde sagt da Mathilde og Isak dro fra Jomfruland.

Omsider kom Leonard. Han var alvorlig, svært alvorlig.

«Har det skjedd noe?» Hjertet hennes slo fortere. Det kunne ikke ha med Adrian å gjøre. Da ville det ikke være onkel Jacob som …

«Det gjelder Isak. Han har forsvunnet.»

«Har skipet forlist?»

«Nei, han er sporløst borte i en havn. I Edinburgh.»

«Arme Mathilde! Han må komme til rette!»

«Alt gjøres for å finne ham.»

«Noen må være hos Mathilde. Mor må komme.» Det var løsningen. Moren måtte hjelpe Mathilde i denne grusomme situasjonen.

Han satte seg på sengekanten, tok hånden hennes i sin. «Din mor er på … reise. Jacob får ikke tak i henne.»

«På reise? Hva mener du? Mathilde sa at mor senest kommer til dåpen.»

«Dåpen, ja. Jeg er redd vi bør vente med å sende ut invitasjoner. Vi kan ikke feire i en slik situasjon.»

«Men hvor er mor? Hva slags reise snakket onkel Jacob om?»

«Din mor hadde samtykket i å følge Mathilde og Isak hit, men den morgenen de skulle dra, fant de huset der hun bodde, tomt. Hun hadde etterlatt seg et brev der hun sa at hun var bortreist en måned eller så.»

«Hvorfor sa ingen noe til meg? Vet Leah dette? Hvor har mor reist?»

Han sukket tungt. «Mathilde ville vente med å fortelle dette til du var oppe av barselsengen. Hun mente det var best slik. Din mor har altså forlovet seg – og antagelig giftet seg.»

«Jeg tror deg ikke!» Moren hadde vært rasende da hun følte at onkel Jacob forsøkte å skyve henne i armene på en ny mann. «Hvem skulle hun ha giftet seg med?»

«Edvard Falchenberg. Du husker ham?»

Hun strevde med å se mannen for seg. De hadde møtt ham ved to anledninger: Fernandas bryllup og Agnetes dåp. Han måtte være mye eldre enn moren. En flott mann, så vidt hun husket, men det var et eller annet ved ham, noe nesten … skremmende. Og sønnen virket direkte usympatisk. «Var det på grunn av ham hun så gjerne ville oppholde seg på Jomfruland?»

«Antagelig. Ifølge det Isak har fortalt din onkel, har herr Falchenberg over lengre tid gjort kur til din mor.»

«Hun må da ombestemme seg?»

«Det gjenstår å se.»

«Men hvor er hun?»

«Dersom de virkelig giftet seg, er hun vel på bryllupsreise.» Han rettet ryggen. «Din mor er en vakker kvinne, og fremdeles ung. Det er ikke underlig om hun gifter seg på nytt?»

«Men så raskt? Og med ham?» Faren hadde vært morens store, store kjærlighet. Det var umulig å forestille seg henne sammen med en annen mann. Umulig og ubehagelig.

«Kjærligheten følger sine egne lover. Tenk bare på oss. Hvem skulle trodd at vi to …» Han holdt inne.

Sped barnegråt nådde dem, fulgt av ammens beroligende stemme. Så ble det stille i barnekammerset. Lille Simon drakk med god appetitt, visste hun. Alt var vel her i huset. Hun var ufattelig heldig. Tanken på Mathildes sorg og uro overveldet henne. Hun kjente seg sliten og hjelpeløs.

«Din onkel vil be Christense om å komme hit og bo hos Mathilde en tid.»

«Til Isak blir funnet,» nikket hun. Han måtte komme tilbake i god behold. Alt annet var umulig. Et bilde meldte seg: moren i omfavnelse med mannen fra Jomfruland – Edvard Falchenberg. Hun viste det fra seg, håpet fremdeles moren ikke hadde klart å gjennomføre dette ekteskapet når det kom til stykket.

Leonard betraktet henne med bekymret mine. «Jeg håper ikke disse nyhetene har tatt for mye på deg? Mathilde ville som sagt vente med å fortelle om din mor.»

«Det er ikke meg det er synd på. Jeg har alt jeg ønsker meg. Men jeg skulle inderlig ønske at jeg kunne være til hjelp og støtte for Mathilde.»

«Kanskje Leah kan bli hjemme fra forretningen til din tante er her?» Han strøk over hånden hennes. «La oss håpe at det snart kommer gode nyheter fra Edinburgh.»

Hun nikket. «Kan du be ammen om å bære Simon inn hit når måltidet er ferdig? Jeg trenger å holde ham i armene.»

«Simon,» gjentok Leonard og smilte. «Det er det rette navnet.»

«Ja.» Hun ble overmannet av en voldsom tretthet. Tankene løste seg opp, kroppen ble tung som bly, og øynene gled igjen. Hun var visst mer sliten og svak etter fødselen enn hun hadde trodd.
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«Han kommer trygt tilbake til deg og Agnete!» utbrøt Leah. «Jeg vet det. Jeg bare vet det.»

Mathilde ble rørt av søsterens bestemte mine. «Det tror jeg også,» sa hun. «Jeg føler på meg at han er i live. Han er ute av stand til å kontakte noen akkurat nå, men han lever, og han kommer tilbake.»

«Det gjør han.» Leah rynket pannen. «Jeg går ut fra at onkel Jacob har sendt telegram til mor? Nå kan hun ikke vente lenger med å komme hit.»

Mathilde tok sats – og fortalte så skånsomt hun kunne om morens forsvinningsnummer og brevet hun etterlot seg – og hvorfor hun ikke hadde sagt noe til søstrene før.

Leah stirret på henne. Vantro og sjokk lyste i øynene hennes. «Nå er det nok!» nesten ropte hun. «Hun tenker bare på seg selv og ingen andre!»

Mathilde følte trang til å forsvare moren. «Jeg kan faktisk forstå henne,» sa hun langsomt. «Til en viss grad.»

«Forstå?»

«Tenk hva hun har vært igjennom. Og da hun så endelig kom tilbake hit, var hun totalt avhengig av familien. Hun eier ingenting, har hverken bolig eller inntekt. Hvordan tror du det føltes for henne? Onkel Jacob er jo …»

«Akkurat der forstår jeg henne,» nikket Leah. «Han er ikke den som hjelper uten å stille betingelser, og han var fiendtlig innstilt til far i alle år. Han er vel omtrent den siste mor ønsker å være avhengig av.»

«I en slik situasjon må jo ekteskap fremstå som en god løsning?» Hun hadde grunnet og tenkt på dette etter at hun fant morens brev. Hun hadde sett hvordan vennskapet mellom moren og herr Falchenberg vokste frem. Antagelig hadde han fremstått som en trygg havn – samme hva andre sa om ham.»

«Men med ham? Han er gammel.»

«Jeg tror han er rundt femti år. Aldersforskjellen mellom dem er ikke …»

«Han virker uhyggelig!» skar Leah henne av og grøsset tydelig. «Og sønnen hans er virkelig ufordragelig, som forloveren hans, herr Isdahl.»

Mathilde kunne ikke godt protestere på det. Hun visste for mye om unge Edvard Falchenberg og hans appetitt på kvinner.

«Skal mor bo sammen med Isaks datter, den heksen?» fortsatte Leah, stadig oppbrakt.

«Jeg vet ikke mer enn jeg har fortalt deg. For alt jeg vet kan hun ha ombestemt seg og vendt tilbake til huset hun låner av tante Christense. Onkel Jacob har sendt telegram til Fernanda. Hun vet nok beskjed.»

Leahs øyne var blanke. Hun bet seg i leppen. «Jeg mener det jeg sa om at mor helst tenker på seg selv. Slik var far også. Det vet du. Han satte den idiotiske drømmen om å seile i Middelhavet over hensynet til oss tre, brydde seg ikke om at vi kom til å vente i angst og uro på livstegn fra dem.»

Mathilde ristet på hodet. «Jeg tror ikke han klarte å forestille seg at vi skulle bekymre oss så mye, eller at noe kunne gå galt.»

«Nei. Slik var han.»

«På godt og på vondt.»

«Ja.» Leah sukket tungt. «Men Isak er ikke uforsiktig. Det finnes nok en forklaring. Snart har du ham her igjen.»

Mathilde nikket. Så tørket hun bort noen tårer. Nå måtte hun være sterk – for Isaks skyld – og for Agnetes. Datteren skulle ikke oppleve en knust og fortvilet mor.
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«Selvfølgelig skal du dra,» sa Lorentz og trakk henne inntil seg. «Du er den nærmeste til å støtte Mathilde nå.»

Slik var det. Christense kjente seg nummen, sjokkert over søsterens siste påfunn. Én sak var at hun falt for en ny mann – men å forsvinne på en mystisk bryllupsreise, når hun hadde tre døtre? Hun hadde lovet å komme til Bergen – i anledning dåpen og julen. Det løftet hadde hun brutt. Forklaringen var vel at Susanna var redd for at noen skulle stanse henne før hun rakk å bli mer enn forlovet med herr Falchenberg. Men hvordan skulle det skje? Hun var en voksen, myndig kvinne, og hun var enke. Og hun hadde satt viljen sin igjennom da hun giftet seg med Søren. På et vis kunne hun sympatisere med Susanna. Jacob hadde jo forsøkt å overtale henne til å bryte med Lorentz. Susanna hadde nok ventet seg det verste fra hans side. Og hun hadde selvfølgelig ikke glemt den motbydelige avtalen faren tvang henne og Søren til å underskrive.

«Vil du at jeg skal bli med deg?»

«Absolutt ikke. Du har en utstilling å tenke på, og må male. Dessuten er det langt bedre for Mathilde om jeg kommer alene og kan konsentrere meg fullt og helt om henne.» Hun kysset ham. «Jeg kommer til å savne deg. Forhåpentlig har du meg tilbake ganske snart.»

«La oss inderlig håpe at saken løser seg til det beste.»

«Og at Susanna blir lykkelig med Edvard Falchenberg,» sa hun lavt. Og at døtrene tilgir henne, la hun til i sitt stille sinn. Hadde det ikke vært naturlig å innvie dem i planene? La dem få tid til å venne seg til tanken på å få en stefar? Bli kjent med ham?

«Du tar kystruten i morgen?»

«Ja.»

«Da får vi nyte denne kvelden.»

«Enig.»

«Jeg gir meg i atelieret. Jeg skal bare rense penslene, så er jeg tilbake.»

«Da pakker jeg i mellomtiden og bestiller billett.»

Hun gikk mot soveværelset med tunge skritt. Hadde så liten lyst til å reise fra Lorentz nå. Hun sukket. Hun måtte tenke på Mathilde og hennes frykt for å bli alene med Agnete – uten mannen hun tydeligvis elsket høyt.
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Jacob var tydelig ute av seg. «Jeg håper du forstår at jeg må bli i Bergen til dette har løst seg?»

«Selvfølgelig,» svarte Magdalene og kjempet mot en murrende frykt for at skjebnen skulle ødelegge for en fremtid sammen med ham.

«Men jeg skal ikke vente med å snakke med Ada.»

Han hadde altså ikke gjort det ennå. Dette med Isak hadde kommet i veien.

«Jeg føler faktisk et spesielt ansvar i saken.»

«Var Isak kaptein på et av dine skip?»

«Ikke denne gangen. Skipet tilhører ham. Men jeg var sterkt medvirkende til at det ble ham og Mathilde. Jeg trodde …»

«Du trodde?» Hun strøk ham over håret.

«Jeg trodde han ville bli en god mann for henne.» Han var blek, virket sliten.

«Men det har han vel også vært?»

«Ja. Men en sjøkaptein …» Han slo ut med hendene. «Det er jo alltid en viss risiko for …» Igjen lette han etter ord.

«Du tenker på foreldrenes forlis? At hun kanskje burde hatt en mann som holdt seg hjemme hos henne?»

«Det blir hardt for henne dersom hun opplever nok et tap, nok en stor sorg.»

Hun betraktet ham. «Har du håp om at han blir funnet i god behold?»

«Ikke like stort håp som jeg forsøker å formidle til Mathilde. Til det kjenner jeg sjømannslivet for godt. Skip forliser, og sjøfolk blir ranet og i verste fall drept i fremmede havner. Slikt skjer.»

Hun grøsset. Kanskje han ikke skulle ha ført Mathilde sammen med kaptein Bauer. Men en slik tanke var vel ikke mer enn etterpåklokskap?

«Christense kommer i overmorgen. Men det er jeg som står for kontakten med kontoret vårt i Skottland. Jeg må være tilgjengelig døgnet rundt – til Isak blir funnet.»

«Du skal ikke tenke på meg … på oss nå, sa hun – og mente det. «Nå er det Mathilde og datterens fremtid det gjelder.»

«Men jeg skal sette sakførerne mine i gang med …»

Hun la en finger mot leppene hans. «Du er sliten, ser jeg. Dette har vært vondt for deg også, ikke bare for Mathilde. Og så er det Susanna og denne mannen.»

«Hun får klare seg selv. Men det er krevende å være den som må formidle påfunnet hennes til døtrene. Jeg klarer ikke å forsvare henne. Fremgangsmåten hennes er direkte horribel.»

Magdalene ristet på hodet. «La oss håpe at hun har funnet kjærligheten. På nytt.»

Han sukket tungt. «Det tror hun selvfølgelig. Skuffelsen blir desto større.»

«Du er sikker på at det ender med skuffelse?»

«Helt sikker. Isak kjenner mannens sanne natur. Han forsøkte å advare henne gjentatte ganger, men det gjorde henne bare desto mer bestemt på sitt. Slik er hun.»

Hun sa ikke noe til det. Andre ville selvfølgelig ha advart henne mot å velge Jacob den gangen i København, men hun hadde visst hva hun ville – og aldri angret. Nesten aldri.
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